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Abstract. The rigid framework for interpreting any “code of rules” significantly limits
the theoretical aspects of doing research on them and requires a special explanation in relation
to orthography as a section of linguistics, especially when there are several national variants
of the literary language. The relevance of the study is substantiated by the urgent need for a
theoretical description of the corpus of the most significant concepts of spelling used in teach-
ing Russian in Belarus and creating a strategic plan for introducing innovations in spelling;
the need to record changes in definitions determined by the transition to convergent learning;
the influence of a complex of linguistic and extralinguistic factors, and the development of
optional arguments for the codification of the Belarusian national version of the Russian lan-
guage. The aim of the study is to determine the parameters and specifics of the theory of or-
thography in educational literature for teaching Russian in the Republic of Belarus. The mate-
rial of the study contained the definitions and language illustrations of the main concepts of
the theory of orthography (spelling, spelling rule, orthogram, spelling principle, spelling error,
spelling norm, etc.) in textbooks and manuals on the Russian language for higher education
institutions of the Republic of Belarus published from 2000 to 2024. The methods of parame-
terization and comparison, logical-linguistic and lexical-semantic analysis were used. The
authors revealed that both specialized educational publications devoted only to spelling and
comprehensive publications where spelling is part of the educational material lack the theoret-
ical and meta-linguistic apparatus of either a significant part or the entire necessary base of
the theory of orthography. There are different approaches to the positioning of orthographic
terminology that coexist in various educational publications. This is mainly an orientation
towards outdated traditions, the absence of modern concepts (such as “orthographic activity”,
“orthographic picture of the language”, etc.). The theory of orthography in educational litera-
ture on the Russian language for higher educational institutions of the Republic of Belarus is
based, as a rule, on the modern rules of Russian spelling, but is characterized, on the one
hand, by innovative specificity, and on the other hand, by their conservative positioning in
writing practice. This indicates different approaches to the formation of the orthographic lin-
guistic personality, orthographic linguistic and metalinguistic consciousness of Belarusians
studying the Russian language. The main principles of modern theory of spelling develop-
ment should take into account orthographic innovations and national and cultural specificity
in teaching the Russian language in higher educational institutions of the Republic of Belarus.
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Introduction

Any literary language functioning in a non-national and non-cultural envi-
ronment inevitably changes at its different levels. Under certain conditions and
under the influence of various factors, these changes can be almost unnoticeable
or significant. The literary norm is believed to be an insurmountable barrier to
transformations in the system of a literary language when it functions in a foreign
national and foreign cultural environment; it is considered absolute outside the
autochthonous communicative environment. Its strict observance, provided that
the language has the status of a state language in another country, is legally en-
shrined in all socially significant spheres of communication: official-business, sci-
entific-technical, educational, etc.

However, the literary norms of the state language may be also transformed
to a greater or lesser extent in a non-national and non-cultural environment. Thus,
the Russian language in the Republic of Belarus in the conditions of closely relat-
ed Belarusian-Russian bilingualism, as a rule, has specifical orthographic norms
in written language practice (Lukashanets, 2018: 10). Such specificity is deter-
mined by the closely related Belarusian-Russian interference, the influence of the
Belarusian national-cultural environment, the dynamics of the Russian language
system in Belarus, largely independent of its changes in the Russian Federation
for several decades after the collapse of the USSR in 1991. This has been repeat-
edly emphasized by Belarusian scientists studying Belarusian-Russian interfer-
ence (Moshchenskaya, 1992), the peculiarities of the sociolinguistic status of the
Russian language in Belarus (Mechkovskaya, 2005; Norman, 2010a), the correla-
tion between norms and practices of its use (Norman, 2010b), linguistic-cultural
and sociocultural aspects of Russian language functioning in Belarus (Maslova,
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Muratova, 2010; Ivanov, 2021), its place in the Belarusian educational space
(Ivanov, 2008; Akimova, Trofimovich, 2023), including in higher education
(Fedotova, Laputskaya, 2015), the main issues of Russian language functioning at
the present stage (Maslova, 2022).

The interaction between Russian and Belarusian languages is an important
factor in the development of both languages (Maslova, 2015). In Belarus, the Rus-
sian language is a kind of generating, stabilizing, and regulating force for the Bel-
arusian language” (Konyushkevich, 1994: 220). The Belarusian language, on the
one hand, influences the Russian language (Goritskaya, 2021a), and on the other
hand, is opposed to it, because the national intelligentsia consider that the Belarus-
ian language should be different from the Russian language (Charota, 2012: 54).

The peculiarities of the Russian language in Belarus gave rise to a discus-
sion about its status in relation to the Russian language in Russia. Thus,
V.A. Maslova believes that today, the Russian language in Belarus is something
more than a regiolect (a non-literary form of the national language), because the
specificity of the ‘Belarusian’ Russian language is clearly manifested in different
spheres of communication, not only in everyday speech (Maslova, 2015: 258).
Authoritative Belarusian linguists believe that the Russian language in Belarus
acts in its own variety (Starichenok, 2012a: 78), which is called “natsiolect”
(Rovdo, 2002: 48; Norman, 2008: 295; Rychkova, 2010: 423), “national variant”
(Volynets, 2009).

Despite the disagreements about the status of the “Belarusian variant of the
Russian language”, most Belarusian scientists agree that the Belarusian variant of
the Russian language is a dynamic idiom with significant lexical and grammatical
variation. The specificity of Russian speech in Belarus is conditioned by linguistic
contacts and intralinguistic factors of linguistic evolution, as well as the socio-
political and cultural context of Belarusian-Russian bilingualism” (Goritskaya,
2021b: 243).

The specificity of the Belarusian variety of the Russian language was also
noted by Russian linguists familiar with the linguistic situation in the Republic of
Belarus, as a rule, when considering the peculiarities of the Russian language in
the conditions of bilingualism (Antonova, Murashov, 2004; Somin, 2013), legal
and socio-cultural aspects of its functioning (Kozlovtseva, Avdeeva, 2023). At the
same time, Russian linguists usually qualify the Russian language in Belarus as
“the Belarusian regiolect of the Russian language” (Somin, 2022: 33).

The Russian language in Belarus was also studied by a few Western Euro-
pean specialists, who paid attention mainly to the problem of national and linguis-
tic identity in the situation of bilingualism (Kalita, 2010) and Belarusian-Russian
interference in mixed Belarusian-Russian speech — “trasyanka” (Hentschel,
2016, etc.). However, Western European linguists do not focus on the specificity
of the Russian language in Belarus when considering the varieties of Russian out-
side Russia (Mustayoki, 2013; Koteyko, 2014, etc.).
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At the same time, the national variant of the Russian language is currently
dynamically developing in the Republic of Belarus. This fact is obvious, has suf-
ficient empirical verification and the necessary theoretical substantiation
(Goritskaya, Norman, 2020; Goritskaya, 2021b). At the same time, if we compare
the dynamics of orthographic norms of the Russian language in Russia and in
Belarus, certain divergences in the written Russian language of Belarus at the or-
thographic level can be considered as an additional argument in favor of the
formation of a national Belarusian variant of the Russian language (Lukashanets,
2018: 15).

One of the factors of the specificity of orthographic norms of the Russian
language as the state language in a non-national and non-cultural environment un-
der the conditions of Belarusian-Russian bilingualism in Belarus is the specific
interpretation of the theoretical foundations of Russian orthography in Belarusian
textbooks and teaching aids for institutions of higher education. Orthography, like
any other “codex of rules”, has very strict limits for its interpretation. However,
there is an urgent need for theoretical substantiation of the basics of orthography
as a section of applied linguistics in textbooks, especially when there are several
national variants of a literary language and, accordingly, several national variants
of orthography.

In this regard, it is relevant to theoretically describe the corpus of the most
significant concepts of orthography in teaching Russian in Belarus at the level of
higher education. This could help (a) to create a strategic plan for innovations in
the orthographic system, (b) to update and unify the interpretations of the main
concepts of orthography and definitions of orthographic terms and their fixation in
educational and reference publications with the transition to convergent learning,
(c) to identify and take into account a set of various linguistic and extra-linguistic
factors that determine the nature and dynamics of deviations from orthographic
norms, (d) to develop optional arguments for codifying the orthographic rules of
the Belarusian national variant of the Russian language.

The aim of the study is to determine the parameters and specifics of the
theory of orthography in educational literature for teaching Russian in the Repub-
lic of Belarus at philological and linguistic faculties, non-profile humanities, and
other specialties.

Methods and materials

The main research methods are heuristic and descriptive ones based on gen-
eralization, analysis, synthesis, parametrization, and comparison with the tech-
niques of logical-linguistic and lexical-semantic analysis.

The material for the study included the definitions and linguistic illustrations
of the main theoretical concepts of orthography (orthography, orthographic norm,
orthographic rule, orthographic principle, orthogram, orthographic error, etc.) in
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textbooks and teaching aids on Russian language for both profile and non-profile
specialties at higher education institutions of the Republic of Belarus)'.

The object of the study is all educational editions on the Russian language
for higher education institutions in the Republic of Belarus in printed and/or elec-
tronic form published in 2000 to 2024. The subject of the study is the peculiarities
of orthography concepts and terms in different types of Belarusian educational
editions on the Russian language for higher education institutions (textbook,
teaching aid, educational and methodical manual, workbook, reference book, edu-
cational and methodical recommendations, educational and methodical complex,
training and teaching materials) and in different types of educational and program
documentation (educational standard, model program, curriculum, etc.).

Results

It was found that most Belarusian educational publications present the theo-
ry of Russian orthography in the form of rules and basic spelling principles. There
are no other elements of theoretical and meta-language apparatuses, or they are
represented in an insignificant part of terms. It is quite indicative that this is char-
acteristic of both comprehensive educational editions where orthography is only a
separate part of the material and specialized educational editions which contain
only orthographic material.

Different educational editions present different approaches to positioning
and semantization of orthographic terminology. The first group of editions mainly
repeat a relatively small number of terms from the school program, focus on the
traditional (in Russian linguistics) terminological apparatus of orthography as a
section of applied linguistics, and do not contain modern orthographic terminolo-
gy (orthographic activity, orthographic picture of language, functional orthogra-
phy, Russian writing units, the role of orthography in society, orthographic litera-
¢y, etc.). The second group of editions either give a simplified-schematic interpre-
tation of orthographic terms based on their understanding in the Russian ortho-
graphic tradition or depart from this tradition to reflect certain tendencies in the
Belarusian version of Russian orthography.

! Anisimova, E.A., Kavinkina, IN., & Pustoshylo, E.P. (2010). Phonetics. Phonology. Or-
thoepy. Graphics. Orthography. Grodno: GrSU Publ. (In Russ.); Bozhenko, L.N. (2011). Modern
Russian orthography as a system in comparison with Belarusian spelling: a teaching aid. Mozyr:
MGPU named after I.P. Shamyakin Publ. (In Russ.); Moseychuk, T.V. (Ed.). (2014). Russian lan-
guage: workshop on spelling. Mogilev: MSU Publ. (In Russ.); Starichenok, V.D. (Ed.). (2012).
Modern Russian literary language: a textbook. Minsk: Higher School Publ. (In Russ.); Korabo,
O.A., & Veremeyuk, G.A. (2016). Workshop on Russian spelling: teaching aid for foreign stu-
dents of philological specialties. Brest: BrSU Publ. (In Russ.); Kotsevich, S.S. (2016). Russian
language. Phonetics. Orthoepy. Graphics. Orthography: educational and methodological com-
plex. Brest: BrSU Publ. (In Russ.); Glushko, E.I., & Lazareva, O.Yu. (2021). Workbook on Rus-
sian spelling. Minsk: BSPU Publ. (In Russ.).
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The unification and expansion of theoretical and methodological founda-
tions of Russian orthography in educational editions for higher school, as well as
the development of a full-fledged consistent terminological apparatus of Russian
orthography for teaching Russian to students, of profile specialties, first of all, has
its own linguodidactic significance and should be justified in relation to the
national variant of the Russian language in the Republic of Belarus.

Discussion

Theoretical substantiation of Russian orthography in the educational litera-
ture for students of the Republic of Belarus implies the consecutive consideration
of three closely interrelated issues, (a) the identification of the degree of represen-
tation and volume of the orthography theory in educational editions of different
types, (b) the establishment of the peculiarities of positioning and semantization
of orthographic terminology in them, (c) the determination of the principles and
role of the theory and meta-language of orthography in Belarusian educational
editions on the Russian language.

Representation and volume of the theory of orthography
in Belarusian educational publications on the Russian language

The theoretical basis of orthography in Belarusian studies is a system of hi-
erarchically related concepts: orthographic principle, orthogram, type of or-
thogram, variant of orthogram, features of orthogram, orthographic rule, ortho-
graphic norm, and some others (Bozhenko, 2011: 22). Consequently, Belarusian
educational literature on the orthographic problems of the Russian language can
be divided into three groups, (a) editions without separate definitions of the basic
concepts of orthography, (b) editions containing definitions of only two basic
concepts: orthography and orthogram, (c) editions with a rather wide but not sys-
tematized set of orthographic concepts and their interpretations.

The first group of educational publications includes workbooks as one of the
means of students' independent work (Glushko, Lazareva, 2021). There are books
containing a system of exercises on all sections of orthography (Bychkovskaya et
al., 2003) and books which contain exercises and tests, and the theory of orthog-
raphy is represented in rules “oriented to the visual perception” (Moseychuk,
2014: 4). All these publications contain a relevant but unsubstantiated position:
orthography is one of the most important sections of the Russian language (Zhov-
nerik, Galimskaya, 2018: 4; Moroz et al., 2013: 4). Orthographic concepts (basic
orthographic rules, orthograms, non-checkable orthograms, orthography sec-
tions, orthographic principles, etc.) are not specifically defined, although they are
used in the texts of the rules.

Such publications include one (didactic aids (exercises and tests)) or two
(spelling rules, mostly in the form of tables, and didactic material) structural com-
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ponents. The publications do not include theoretical information presenting or-
thography as a scientific discipline primarily due to their aim and functional pur-
pose. Their aim is to automate the skills of literate writing, which is understood as
the ability to write words correctly. Unfortunately, the aim is not fully achieved.
Many students who successfully do tests on inserting letters, writing words with
hyphens, together, or separately; with uppercase or lowercase letters, etc. in their
written speech (writing a statement, an explanatory note, etc.) often make spelling
errors, both minor and gross ones. At the same time, those few students who not
only memorize, but also explain the correct spelling of words have a high level of
orthography knowledge and do not make mistakes. This proves the importance of
theoretical substantiation of the main aspects of orthography as a scientific disci-
pline in textbooks and manuals. Spelling concepts in this case are an important
prerequisite for students' educational and research activities and the key factor
contributing to the conscious understanding of the necessity to study and apply
existing orthographic rules with their respective theoretical justifications.

Educational editions of the first group contain manuals with no orthography
section, for example, Modern Russian Literary Language (Starichenok, 2012b).
The book contains theoretical material on phonetics, phonology, orthoepy,
graphics, word formation, lexicology, phraseology, lexicography, morphology,
and syntax. However, the concept of orthographic norm is mentioned here, and it
requires a uniform spelling of certain words. There are two reasons for this atti-
tude to orthography. The first one is that orthography is not an independent aca-
demic discipline in the standard curriculum on “Modern Russian Literary Lan-
guage” for pedagogical specialties of philological profile. The second reason is
the understanding of orthography only as a system of rules but not as a section of
linguistics describing this system.

The second group of educational publications includes workshops on Rus-
sian orthography for developing practice-oriented professional competence of a
future philologist and a systematic knowledge of modern orthographic norms. As
a rule, the theoretical component of such publications explains only two key con-
cepts orthography and orthograms and summarizes the basic spelling rules. The
peculiarity of such publications is simplified explanations of the concepts from
other sections of linguistics which are used in orthographic rules (stressless vow-
els, paired consonants, word root, homonyms, morpheme, producing base,
derived word, capital letter, lowercase letter, proper nouns, etc.). For example,
a derivational word is a word with its meaning and form derived from the mean-
ing and form of the derivational base / word (Korabo, Veremeyuk, 2016: 22);
lowercase letter is a small letter (Korabo, Veremeyuk, 2016: 30).

In the educational publications of the second group, the concept of orthog-
raphy (from Greek ortos 'straight, correct' and graph 'to write') is interpreted, first
of all, as a system of rules (a) about the spelling of words and their significant
parts; (b) about consistent, hyphenated, and separate spelling; (c) about the use of
capital and lowercase letters; (d) about word wrapping” (Korabo, Veremeyuk,
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2016: 8). This definition lacks graphic abbreviations as the fifth section of
spelling. This is the result of the traditional understanding that the rules of graphic
abbreviations are used to save time and space (Kvacek, Yanovich, 1999: 73). An-
other definition of orthography as a scientific discipline uses the uncertain combi-
nation “can be called”. For example, orthography can also be called a section of
linguistics which studies the spelling of words at a certain stage of this language
development (Korabo, Veremeyuk, 2016: 8). In this case, students are provided
with inaccurate understanding of Russian orthography as a conditional science
rather than a full-fledged scientific discipline. The concept of an orthogram is
considered in the second group of textbooks as central to the writing system. It is
based on the problem of the writer's choice. For example, an orthogram (from
Greek ortos 'straight, correct' and gramma 'letter') is a correct spelling to be cho-
sen from possible ones (Korabo, Veremeyuk, 2016: 8). This definition does not
fully reflect the essence of the concept of orthogram, because it does not indicate
how exactly (from what options, due to what reasons, following what patterns,
etc.) the student should make his/her choice.

The third group of educational publications includes few manuals with a lot
of concepts from the theoretical basis of orthography. They include teaching aids
for special courses, for example, “Modern Russian orthography in comparison
with Belarusian orthography” (Bozhenko, 2011), teaching and methodological
complexes (Anisimova et al., 2010; Kotsevich, 2016; 2018), and teaching materi-
als for students' independent work (Makhon’, 2003). Unlike the publications of
the first and second groups with few concepts of orthography in disparate rules,
the above-mentioned manuals contain orthographic theory in the form of mi-
crosystems correlated with a certain orthographic principle. The orthographic
principle is the central concept of orthography; other concepts (orthographic rule,
orthogram, type of orthogram, variant orthogram, orthogram features, etc.) are
subordinated to it. These manuals are of great importance since they provide a
systematic view of orthography as a scientific branch of applied knowledge about
language and develop the orthography theory. The theory is a set of spelling rules
that do not arise independently but are based on the certain linguistic theory (how,
why and in what connection certain language units are correctly used in speech).

Positioning and semantization of orthographic terminology
in Belarusian educational publications on the Russian language

A rather wide set of orthographic concepts in the educational editions of the
third group and definitions of only some basic concepts of orthography in the edi-
tions of the second group establish two main trends in orthographic terminology
positioning and semantization: the lack of a unified approach to the scientific
interpretation of the most important terms and the difference in the amount of
terminological material and in the volume of its explanations in different manuals.
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The definitions of the terms orthography, spelling, orthogram, orthographic
principle, and orthographic rule indicate the first trend. In some textbooks, the
term orthography has only one meaning 'a system of generally accepted written
rules for spelling' (Anisimova et al., 2010). Other manuals ascribe four meanings
to the term orthography but without appropriate illustrations: 1) a historically de-
veloped system of spelling of a particular language; 2) rules ensuring uniformity
in cases where variants are possible; 3) observance of these rules; 4) a part of lin-
guistics (Kotsevich, 2016: 121; 2018: 33). At the same time, the term spelling is
often given as the synonym-doublet of the term orthography. This contradicts the
classical definition of spelling as orthography together with punctuation (Shapiro,
2018: 30). Some other manuals attribute only three meanings to the term orthog-
raphy: “1) a historically developed, socially accepted system of spelling used by
society; 2) a set of rules determining the uniform spelling of morphemes, words,
word forms when variants are possible; 3) a section of linguistics that studies
spelling in a certain historical period and establishes the rules of its unification”
(Makhon’, 2003: 4). All definitions position orthography first of all as a system of
spelling and rules and only then as a scientific discipline (a section of applied lin-
guistics). That is why the terms orthography and spelling are semantized as full
synonyms, although they are not.

The constituent term orthographic principle, which do not have a unified
definition in Russian linguistics, is interpreted in most Belarusian textbooks from
the position of V.F. Ivanova (Ivanova, 1977). She stands on positions of Lenin-
grad phonological school with its founder L.V. Shcherba and his pupils and fol-
lowers L.R. Zinder, L.V. Bondarko, M.I. Matusevich, M.V. Gordina, L.A. Verbit-
skaya. The orthographic principles here are the initial base, a single beginning, a
guiding idea, a guiding attitude for the writer to choose spelling (Makhon’, 2003: 5);
theoretical bases for which orthographic rules are formed and the choice of or-
thograms is made (Anisimova et al., 2010). Some authors of Belarusian manuals
refer to five basic principles of orthography: phonetic, morphological, traditional,
differentiating spellings, and spellings based on morphological-graphical analo-
gies (Makhon’, 2003). Others emphasize the historical nature of orthography and
the dynamic nature of writing principles and argue that orthographic principles
reflect the regularities of orthography of a particular language and allow the writer
to choose a spelling from possible ones (Bozhenko, 2011: 26). Therefore, in its
main letter-phoneme part, orthography of the modern Russian language is based
on five principles: phonemic, which is the leading one; traditional-historical;
differentiating; morphological; phonetic (Bozhenko, 2011: 43). Finally, some
authors of textbooks emphasize only four main principles: morphological-
phonematic, phonetic, traditional (traditional-historical), and the principle of
differentiated writing (differentiated spelling) (Anisimova et al., 2010).

The definition of the term orthogram and classification of orthograms in ed-
ucational publications are not unified. In some manuals, an orthogram is the basic
orthography unit without classifying features. This is a spelling according to the
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rules or tradition chosen from possible spellings as the only correct one
(Kotsevich, 2016: 123; 2018: 34) or the correct (corresponding to the rules or tra-
dition) generally accepted spelling which denotes a letter (phoneme) from possi-
ble ones (Anisimova et al., 2010). Other manuals provide close definitions. For
example, orthogram is a spelling determined by an orthography rule (Makhon’,
2003: 5). However, these manuals add such concepts as orthogram differentiating
feature, integral orthogram feature, orthogram variant, practical (real) and theo-
retical orthograms (Makhon’, 2003: 13—14). In other publications, orthogram is a
derivative concept from the term orthographic principle (Bozhenko, 2011: 26);
that has a synonymous term phoneme spelling. In this case, orthograms (phoneme
spellings) are letters that designate phonemes in a weak position within one mor-
pheme (Bozhenko, 2011: 58).

The term orthographic rule also has different interpretations. Some authors
of textbooks believe that an orthographic rule is a provision on the choice of the
way of spelling which is formulated, justified, and fixed in the language as a norm
(Anisimova et al., 2010). Others consider that it is a spelling regulating a spelling
norm according to linguistic conditions (Kotsevich, 2016: 124, 162; 2018: 34,
281). For others, spelling rules are ways of solving the writer’s tasks (Makhon’,
2003: 14).

The definitions of other orthographic terms from the theoretical basis of
Russian orthography are not found in every textbook; most of them are presented
schematically, inconsistently, superficially and require revision. Here are some
typical examples. The orthogram structure is a given sequence of word analysis,
which establishes the orthogram variant and applies the necessary rule in an opti-
mal way (Makhon’, 2003: 14). Graphogram is a spelling realized directly by
sound, i.e. without applying the orthography rules (Makhon’, 2003: 5). Graphic
spellings are letters which denote vowel phonemes in a strong position after letters
of unpaired consonants (Bozhenko, 2011: 57). Orthographic practice is a rule-
making activity of a group of specialists” (Bozhenko, 2011: 17).

There are no special reference books for students on orthographic terminol-
ogy in Belarus. Spelling terms are found in different volumes and with different
definitions in few dictionaries of linguistic terms. Only some Belarusian educa-
tional publications on orthography have terminological glossaries that include on-
ly terms used in this teaching aid (Kotsevich, 2016; 2018).

Thus, the terminological base of Russian orthography in Belarusian educa-
tional editions for students lacks the necessary theoretical and methodological
foundations, is not verified, not objective, not argued, not illustrated, and not
systematic.

The principles and role of the theory and meta-language of orthography
in Belarusian educational editions on the Russian language

The amount of theoretical material on Russian orthography in educational
publications for higher education institutions of the Republic of Belarus is condi-
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tioned, by the positioning of orthography only as a “set of rules” and by the prac-
tical approach to it in educational and program documentation.

The scientific preferences and the level of professional competence of Bela-
rusian authors also play an important role. Some of them do not distinguish
between the concepts “theory of orthography” and “spelling rules” and deliberate-
ly simplify their representation in educational publications. For example, the pref-
ace in one educational and methodological manual on spelling draws attention to
the fact that the presentation of theoretical information, i.e. the rules of Russian
orthography, is oriented to the visual type of perception (Moseychuk, 2014: 4).
Another educational and methodological manual lacks an interpretation of the
basic concept “spelling rule”, but the author explains the important orthographic
terms (orthogram, graphogram, etc.) through the complex term “spelling rule”
(Makhon’, 2003: 4).

Belarusian textbooks do not interpret neither the classical concepts non-
alphabetic signs, misspelling, orthographic acuity, reference spellings, orthogra-
phy reform, nor the concepts which reflect innovative trends in the theory of Rus-
sian orthography (author's orthography, homoglyphs, orthographic activity, or-
thographic personality, orthographic picture of language, etc.). Belarusian text-
books on Russian orthography are aimed at teaching to write competently and
to use the rules to convey oral speech in writing. Hence the predominantly onto-
logical definitions of the term orthography (orthography is a system of rules) in
different textbooks. This means that the prescriptive role of orthography is more
important than its descriptive role. Practice either dominates over theory or is
identified with it.

This attitude to the theory of orthography results in the low level of theoreti-
cal knowledge of Russian orthography among Belarusian students; they have sig-
nificant difficulties in understanding and explaining the linguistic essence and
origin of orthographic rules. Moreover, there are no unified reliable sources of
theoretical knowledge in Russian language teaching in higher education institu-
tions of Belarus. Finally, this situation contributes to codification subjectivism,
i.e. the predominance of authors' position when formulating spelling rules and
compiling orthographic dictionaries.

It is necessary to emphasize in educational publications that orthography is a
special section of applied linguistics, and the theoretical basis of this section now-
adays is not limited to single concepts formed at school. The theory of orthogra-
phy for Belarussian students is to be based on theoretical and empirical material
from Russian and foreign linguistics. Main concepts of orthography in Belarusian
educational publications are to highlight basic orthographic principles in modern
Russian scientific discourse. The publications should consider the experience of
Belarusian Russian language studies and the functioning of the Russian language
in compact and mostly ethnically homogeneous Belarus in isolation from multi-
regional and multi-ethnic Russian Federation.
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The educational presentation of the modern theory of Russian orthography is
based on four basic principles: 1) systematicity, which implies unified presenta-
tion of orthographic concepts in dictionaries, reference books, and teaching aids;
2) anthropologism, which takes into account the human factor in orthography and
the role of orthography in the life of society; 3) semantic integrity, which provides
the most accurate definition of complex concepts and compound terms; 4) expedi-
ency, which allows to limit the content of the theory according to communicative
practice. This approach makes it possible to predict the results of teaching
spelling, the level of orthographic literacy of the society, and the development of
Russian orthographic system in its national variant in Belarus.

Through the system of theoretical concepts of orthography, Belarusians
studying the Russian language should perceive orthography as a national treasure,
as an important part of the cultural code of the Russian nation; as a linguistic her-
itage, which was created in accordance with significant linguistic and extra-
linguistic factors in Russian literary language history; as a sample of the codified
literary norm of written Russian speech, which significantly influenced the written
Russian language.

Conclusion

Most Belarusian textbooks on the Russian language for higher educational
institutions lack theoretical and meta-linguistic apparatuses of the theory of or-
thography. As a rule, the theoretical basis of orthography included sporadically in
manuals for students (including philologists) is based on the rules of modern Rus-
sian orthography. These rules form the basis of orthographic theory in most edu-
cational publications on orthography. The definitions of significant orthographic
concepts (orthographic principle, orthogram, type of orthogram, variant of
orthogram, identifying features of orthogram, orthographic rule, orthographic
norm) are inaccurate and unbalanced in the textbooks. However, they are charac-
terized by partial innovative specificity and by conservative positioning, which
testifies to the different approaches in forming orthographic linguistic personality,
orthographic linguistic and meta-linguistic consciousness of the student.

The integral theoretical-methodological and meta-linguistic base of Russian
orthography in educational publications on the Russian language for students of
both humanitarian and non-humanitarian specialties in Belarus are to be based on
the modern understanding of the rules of Russian orthography, reflect traditions
and the latest trends in the theory and practice of Russian orthography, be guided
by orthographic norms of the Russian language in the Russian Federation and in
the national variant of the Russian language in the Republic of Belarus.

References

Akimova, E.N., & Trofimovich, T.G. (2023). Russian language in the modern educational
space of Belarus. Russian Language Abroad, (1), 123-126. (In Russ.).
https://doi.org/10.37632/P1.2023.296.1.018

Anisimova, E.A., Kavinkina, I.N., & Pustoshylo, E.P. (2010). Phonetics. Phonology. Ortho-
epy. Graphics. Orthography. Grodno: GrSU Publ. (In Russ.).

AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbI UICCJIEJIOBAHUI PYCCKOI'O SI3bIKA 609



Ivanov E.E., Kulikovich V.1. 2024. Russian Language Studies, 22(4), 598—-614

Antonova, S., & Murashov, A. (2004). Russian language in the conditions of bilingualism:
The Belarusian path to success. Practical Journal for Teachers and School Administra-
tion, (1), 56-58. (In Russ.).

Bozhenko, L.N. (2011). Modern Russian orthography as a system in comparison with Belarusian
spelling: a teaching aid. Mozyr: MGPU named after I.P. Shamyakin Publ. (In Russ.).
Bychkovskaya, Zh.E., Dolbik, E.E., Leonovich, V.L., at al. (2003). Modern Russian lan-

guage. Spelling workshop: A teaching aid. Minsk: BSU Publ. (In Russ.).

Charota, I.A. (2012). On the really significant and optimal status of the Russian Language
outside Russia (based on the experience of Belarus). Slovo.ru: Baltic Accent, (2),
49-55. (In Russ.).

Fedotova, L.E., & Laputskaya, L.I. (2015). “Belarusian” Russian, or what Russian language do
Belarusian students speak. In Ya.S. Yaskevich (Ed.), Russian as a means of communi-
cation in the modern integration space (pp. 132—136). Minsk: NIHE Publ. (In Russ.).

Glushko, E.I., & Lazareva, O.Yu. (2021). Workbook on Russian spelling. Minsk: BSPU Publ.
(In Russ.).

Goritskaya, O.S. (2021a). How does the Belarusian language influence Russian? In E.A. Bulat
(Ed.), Life of language in culture and society (pp. 10—17). Minsk: MSLU Publ. (In Russ.).

Goritskaya, O.S. (2021b). Language and borders: lexical and grammatical specifics of the
Russian language in Belarus. Minsk: MSLU Publ. (In Russ.).

Goritskaya, O.S., & Norman, B.Yu. (2020). Russian language in Belarus. In Russian lan-
guage outside Russia (pp. 12—86). Ekaterinburg; Moscow: Armchair Scientist Publ. (In
Russ.).

Hentschel, G. (2016). Regular Variability or “Chaos”: The Question of Usage of a Mixed
Language Variety on the Example of Belarusian “Trasyanka”. Voprosy Yazykoznaniya,
(6), 84-112. (In Russ.).

Ivanov, E.E. (2021). Russian language and Russian culture in modern Belarus: ours or some-
one else’s? In S.Yu. Kamysheva (Ed.), Language policy of the Commonwealth of Inde-
pendent States (CIS) (pp. 60-61). Moscow: Pushkin Institute Publ. (In Russ.).

Ivanov, E.E. (2008). The quality of linguistic education in the Republic of Belarus (in the as-
pect of intercultural communication). In M.I. Vishnevskii, V.V. Mosolov (Eds.), Prob-
lems of the quality of education in Belarus and Russia in the context of integration pro-
cesses. In 2 pts. Pt 1 (pp. 161-170). Moscow: RAE Publ. (In Russ.).

Ivanova, V.F. (1977). Principles of Russian orthography. Leningrad: Publishing House of
Leningrad State University. (In Russ.).

Kalita, I.V. (2010). Modern Belarus: Languages and national identity. Usti nad Labem: Uni-
versity J. E. Purkyné Publ. (In Russ.).

Konyushkevich, M.I. (1994). Language situation in Belarus and features of functioning of the
Russian and Belarusian languages. In V.M. Solntsev, V.Yu. Mikhal'chenko (Eds.),
Language in the context of social development (pp. 213-221). Moscow:
IL RAS Publ. (In Russ.).

Korabo, O.A., & Veremeyuk, G.A. (2016). Workshop on Russian spelling: teaching aid for
foreign students of philological specialties. Brest: BrSU Publ. (In Russ.).

Koteyko, N. (2014). Language and politics in Post-Soviet Russia: a corpus assisted
approach. N.Y.: Palgrave Macmillan Publ.

Kotsevich, S.S. (2018). Modern Russian language: educational and methodological complex.
Brest: BrSU Publ. (In Russ.).

610 KEY ISSUES OF RUSSIAN LANGUAGE RESEARCH



Usanos E.E., Kynukosuu B.H1. Pycuctuxa. 2024. T. 22. Ne 4. C. 598-614

Kotsevich, S.S. (2016). Russian language. Phonetics. Orthoepy. Graphics. Orthography: ed-
ucational and methodological complex. Brest: BrSU Publ. (In Russ.).

Kozlovtseva, N.A., & Avdeeva, A.L. (2023). Russian language in the Republic of Belarus and
in the National Republics of the Russian Federation: Features of legislative regulation
and functioning. Samoupravlenie, (1), 488—492. (In Russ.).

Kvacek, V.E., & Yanovich, E.I. (1999). russian language: Study Guide. Minsk: University
Press Publ. (In Russ.).

Lukashanets, A.A. (2018). Russian orthography in the context of Belarusian-Russian state
bilingualism. Uchenye zapiski VGU im. P.M. Masherova, 27, 10-15. (In Russ.).

Maslova, V.A. (2015). Dialogue of Russian and Belarusian languages in the Republic of Bel-
arus. Polylinguality and Transcultural Practices, (5), 255-259. (In Russ.).

Maslova, V.A. (2022). Russian language in the Republic of Belarus: Main Problems of func-
tioning and research. Russian Language Abroad, (S1), 41-45. (In Russ.).

Maslova, V.A., & Muratova, E.Yu. (2010). Russian language in the Republic of Belarus: Lin-
guocultural and sociocultural aspects. In Solving National-Language Issues in the Mod-
ern World. CIS and Baltic Countries (pp. 304-314). Moscow: Azbukovnik Publ.
(In Russ.).

Makhon’, S.V. (2003). Modern Russian language: Methodological recommendations. Minsk:
BSU Publ. (In Russ.).

Mechkovskaya, N.B. (2005). Post-Soviet Russian language: new features in sociolinguistic
status. Russian Linguistics, 29(1), 49-70. (In Russ.).

Moroz, A.N., & Galimskaya, U.P., & Yaroshevich, A.V. (2013). Russian language. Spelling:
workshop. Minsk: Academy of Management under the President of the Republic of
Belarus Publ. (In Russ.).

Moseychuk, T.V. (Ed.). (2014). Russian language: workshop on spelling. Mogilev: MSU
Publ. (In Russ.).

Moshchenskaya, L.G. (1992). How do Belarusians speak Russian? Minsk: Universitetskoe
Publ. (In Russ.).

Mustajoki, A. (2013). Varieties of the Russian language: analysis and classification. Voprosy
yazykoznaniya, (5), 3-27. (In Russ.).

Norman, B.Yu. (2008). Russian language in Belarus today. Die Welt der Slaven, 53(2), 289—
300. (In Russ.).

Norman, B.Yu. (2010a). Russian language in Belarus: features of the sociolinguistic situation.
In Humaniora: lingua russica. Development and variability of language in the modern
world (pp. 175-192). Tartu. (In Russ.).

Norman, B.Yu. (2010b). Russian language in modern Belarus: practice and norm. Russian
Language, (6), 8-15. (In Russ.).

Rovdo, 1.S. (2002). Russian language in Belarus. In Russian language: system and function-
ing. In 2 pts. Pt I (pp. 46-51). Minsk: BSU Publ. (In Russ.).

Rychkova, L.V. (2010). Belarusian natiolect of the Russian language in the aspect of ecolin-
guistics. Studia i szkice slawistyczne, 10, 423-429. (In Russ.).

Somin, A.A. (2013). Russian language in the Republic of Belarus. In M.M. Rovinskaya (Ed.),
Russian Language Abroad (pp. 171-201). St. Petersburg: Zlatoust Publ.
(In Russ.).

Somin, A.A. (2022). Twelve words that help to understand the mentality and culture of Bela-
rusians. Russian Language Abroad, (S1), 26-34. (In Russ.).

AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbI UICCJIEJIOBAHUI PYCCKOI'O SI3bIKA 611



Ivanov E.E., Kulikovich V.1. 2024. Russian Language Studies, 22(4), 598—-614

Starichenok, V.D. (2012). Russian language in Belarus: state, prospects. Slovo.ru: Baltic
Accent, (2), 76-80. (In Russ.).

Starichenok, V.D. (Ed.). (2012). Modern Russian literary language: a textbook. Minsk:
Higher School Publ. (In Russ.).

Shapiro, A.B. (2018). Russian spelling. 3rd ed. Moscow: LENAND Publ. (In Russ.).

Volynets, T.N. (2009). National variant of the Russian language in Belarus — myth or reality?
In G.M. Mezenk (Ed.), Acta Albaruthenica, Rossica, Polonica — VIII. In 2 pts. Pt I
(pp. 16-21). Viciebsk: P.M. Masherov VSU Publ. (In Russ.).

Zhovnerik, S.L., & Galimskaya, U.P. (2018). Russian language. Orthography: educational
and methodological manual. 4th ed. Minsk: BSEU Publ. (In Russ.).

Bio notes:

Evgeniy E. Ivanov, Doctor of Philology, Professor, Head of the Department of Theoretical and
Applied Linguistics, Mogilev State A. Kuleshov University, 1 Kosmonavtov St, 212022,
Mogilev, Republic of Belarus, Full Member of the Slavic Phraseological Commission of the
International Committee of Slavists. Research interests: theory of language, comparative
linguistics, linguistic-cultural studies, Russian studies, Belarusian studies, phraseology, pare-
miology, lexicography, linguodidactics. The author of over 470 scientific publications.
ORCID: 0000-0002-6451-8111. SPIN-code: 8751-0620. E-mail: ivanov-msu@mail.ru

Viadimir I. Kulikovich, PhD in Philology, Associate Professor, Associate Professor at the De-
partment of Editorial and Publishing Technologies, Belarusian State Pedagogical University,
Editor-in-chief of the scientific journal “Proceedings of BSTU. Series 4. Print- and medi-
atechnologies”, Belarusian State Technological University, 13a Sverdlova st, 220006, Minsk,
Republic of Belarus. Research interests: theory and practice of orthography, Belarusian stud-
ies, Russian studies, linguodidactics, publishing, editing of publications, journalism. The au-
thor of more than 520 scientific and popular scientce publications. ORCID: 0009-0008-3753-
8265. SPIN-code: 9023-2690. E-mail: nino-1924@mail.ru

DOI: 10.22363/2618-8163-2024-22-4-598-614
EDN: AZAMRZ
HaydHas ctatbs

Teopusa pycckoit opdporpadum B yueOHON NnuTepartype
ang ctyaeHtoB Pecnyonukmn Benapychb
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"Morunesckuii rocynapctBennblii ynuepeutet um. A.A. Kysemmosa, Mozaunes, Pecnybnuxa
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benapyce
B ivanov-msu@mail.ru

Annortamus. JKecTkHe paMKH HHTEPIpPETAllMd JIO00ro «KOAeKca IMpaBWD» CyIIe-
CTBCHHO OTPaHUYUBAIOT TCOPETHUCCKUE ACIICKTBI UX U3YUYCHUsI, OJJHAKO Tpe6y}OT crienuaib-
HOTO OOBSCHEHHS INMPUMEHUTEIHLHO K opdorpadum Kak pasneny si3bIKO3HAHHUS, OCOOCHHO
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B TEX CIy4Yasx, KOTJa CyIIECTBYET HECKOJbKO HAI[MOHAIBHBIX BAPHUAHTOB JUTEPATYPHOTO
SI3BIKA. AKTYalbHOCTh HCCIIEIOBAHUS OOYCIOBHIIN: HACYIIHAS MTOTPEOHOCTh TEOPETHUECKOTO
OMUCAHUs KOpITyca OCHOBOIOJAraloIluX MOHATHH opdorpaduu, UCIOIb3YEMBIX B Ipenoa-
BaHHM PYCCKOTO SI3bIKa B benmapycu M 3HAYMMBIX JUIS CO3AAHHUSI CTPATErMUYECKOro IUIaHA
BHEJIPCHHUSI HOBauii B opdorpaduieckoil cucteMe; He0OXOIUMOCTh (DPUKCAU U3MEHEHHH
B JIeUHHUIUAX, NETEPMUHUPOBAHHBIX MEPEXOJOM K KOHBEPIC€HTHOMY OOYYCHHIO; BIHMSHHEC
KOMIUIEKCA JIMHTBUCTUYECKUX W OSKCTPATMHTBUCTHUYECKUX (DAKTOPOB; pa3padOTKa OMIIHO-
HAJIBHBIX apryMEHTOB U KOTU(PHUKANHE 0eJI0pyCcCKOTO HAlMOHAIFHOTO BapHaHTa PyCCKOTO
si3pIKa. Llenp mccnenoBaHuss — ONPENeTUTh MapaMeTphl H CHeHUPHUKY Teopuu opdorpadun
B yueOHOI JIuTeparype Mo pycckomy si3elky B Pecmy6muke bernapycs. MarepuanoM amst uc-
CIICIOBAHMS MOCITYKUIN Ie()UHUINN U S3BIKOBBIE WIDTIOCTPAIIH OCHOBHBIX MTOHATHHA TEOPHU
opdporpadpuu (opdorpadust, opdorpapudeckoe mnpapuio, opporpamma, opdorpadhudecKuii
npuHLUN, opdorpadudeckas ommodka, opdorpaduyeckas Hopma u JIp.) B ydeOHUKaX U y4eo-
HBIX TOCOOMSIX IO PYCCKOMY SI3BIKY IUISI YUPEXKAEHHH BBICIIET0 oOpa3zoBaHms PecmyOimku
benapycs, n3nannbeix ¢ 2000 mo 2024 r. [IpumeHsUHCh METOABI TTAPAMETPU3AINHA U CpaBHE-
HUS, JIOTUKO-TMHIBUCTHUYECKUHN U JIEKCHUKO-CEMAaHTHUYECKUI aHanu3. YCTaHOBIIEHO, YTO KakK
B CIICIHAJM3UPOBAHHBIX YUYEOHBIX HW3MAHUSIX, MOCBSIIEHHBIX TOJBKO opdorpadum, Tak
U B KOMIUICKCHBIX H3JaHUSX, e opdorpadus sBISETCS YacThbi0 Y4eOHOTO MaTepuana,
MIPEUMYILECTBEHHO OTCYTCTBYET TEOPETHUYECKUI W METasA3bIKOBOM ammapar JIMOO 3HauYUuTelNb-
HOU uacTh, 1100 Bceil HeoOXoamMoil 6a3bl Teopun opdorpaduu. B pasinmuHbIX ydeOHBIX
W3JaHUSAX COCYIIECTBYIOT pa3Hble NOAXOABl B IO3HIMOHHPOBAaHNH opdorpaduieckoit
TEPMUHOJIOTUH. JTO MPEUMYIIECTBEHHO OPUEHTALIMs Ha yCTApEBIIUE TPATULMH, OTCYTCTBUE
COBPEMEHHBIX TOHATHI («opdorpaduueckas NesTEILHOCTRY, «opdorpaduueckas KapTHHA
sI3BIKaY U 1p.). Teopust opporpadun B y4eOHOM TUTEpaType 1Mo PYCCKOMY S3BIKY U BBICIINX
yueOHbIX 3aBezeHuil PecnyOimku benapych 0azupyercsi, Kak NpaBWiIO, Ha JEHCTBYIOIIMX
IIpaBUIIaX PyccKor opdorpaduu, OAHAKO XapaKTepU3yeTcs, ¢ OAHONW CTOPOHBI, HHHOBAIIMOH-
HOU crerm(HKON, a ¢ Ipyroil — KOHCEpBATU3MOM HMX TO3HIIMOHUPOBAaHUS B MHUCHMCHHOM
MPaKTUKE, YTO CBUACTEIBCTBYET O HAJMYMH Pa3HOCTH MTOIXOMO0B B ()OPMHPOBAHHU Opdorpa-
(brveckoi sI3BIKOBOM JTMYHOCTH, OphorpaguuecKoro SA36IKOBOTO M METasI3bIKOBOTO CO3HAHHS
0eJopyCcoB, M3YYaIOMNX PYyCCKUil s3bIK. OTmpeneneHsl OCHOBHBIE NPHUHIWIBI pa3paboTKu
COBpEMEeHHOU Teopun opdorpaduu, yauteiBaromeii opporpaduieckue HHHOBALUN U HAIIAO-
HAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CIelU(UKYy B TPENOJAaBAaHUH PYCCKOTO $3bIKAa B BBHICIIUX YYEOHBIX
3aBeneHUsX PecyOnuku benapyce.

KiroueBble cjioBa: pyccKuil sS3bIK, TEOPHSI U MpaKTHKa opdorpaduu, mpaBuia mpaBo-
nMcaHus, TepMuHoJorus opdorpaduu, Beiciiee o0pa3oBaHue

Bxkuan aBropos: BanoB E.E. — KoHIeNnus HcCleI0BaHUS, HAYYHOE KOHCYJIBTHUPO-
BaHMe, OOIas KOHIEMIUS CTaThl, 00Opa0OTKa pE3yNbTaTOB WCCIIECIOBAHUS, HATMCAHHE
U penakTupoBaHue craThi; KynukoBuu B.M. — ananu3 nureparypsl, 10A00p HNEPBUYHOTO
MaTepuaia, 0000IIeHUE ONbITa HCCieoBaTenel, cOOp JaHHBIX, aHAIW3 JAHHBIX U IMOJTyYeH-
HBIX PE3yJIbTaTOB, 00pabOTKa MaTeprasa, HallMCaHUue CTaThH.

duHaHcupoBaHue. VccienoBaHre BBIMOJIHEHO NMPH (UHAHCOBOW momiepxke 'ocy-
JApCTBEHHOM MporpamMmbl Hay4yHbIX HccnenoBanuid 2021-2025 rr. (Pecnybnuka benapycs),
Hay4HbIH poekT Ne 20211335 (pyxoBogurens — E.E. I1BaHOB).

AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbI UICCJIEJIOBAHUI PYCCKOI'O SI3bIKA 613



Ivanov E.E., Kulikovich V.1. 2024. Russian Language Studies, 22(4), 598—-614

KoH(IUKT HHTepecoB. ABTOPHI 3asBIISIOT 00 OTCYTCTBUHU KOH(INKTA HHTEPECOB.
Hcrtopus crarbu: noctynuia B pepakuuio 05.05.2024; npunsta k neyaru 18.08.2024.
Jdast uurupoBanmsi: Hsanos E.E., Kymuxosuu B.H. Teopus pycckoii opdorpadun

B yueOHOU JuTeparype i cTyaeHToB Pecniyomuku benapyce / Pycuctuka. 2024. T. 22. Ne 4.
C. 598-614. http://doi.org/10.22363/2618-8163-2024-22-4-598-614

614 KEY ISSUES OF RUSSIAN LANGUAGE RESEARCH



	6_Иванов_online_ч1
	6_Иванов_online_ч2


 
 
    
   HistoryItem_V1
   AddMaskingTape
        
     Range: current page
     Mask co-ordinates: Horizontal, vertical offset 41.80, 751.58 Width 2.77 Height 3.04 points
     Origin: bottom left
     Colour: Default (white)
      

        
     D:20250218090206
      

        
     1
     0
     BL
     0
     229
    
            
                
         Both
         CurrentPage
              

       CurrentAVDoc
          

     41.7982 751.5795 2.7681 3.0449 
      

        
     QITE_QuiteImposingPlus5
     Quite Imposing Plus 5.3d
     Quite Imposing Plus 5
     1
      

        
     0
     17
     0
     61f61e0c-e473-4df7-99ea-655173725c38
     1
      

   1
  

 HistoryList_V1
 qi2base





